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Blokkházas és homlokkerekes hajtóművek



Przygotowanie i przeprowadzenie instalacji
− wszystkie czynności związane z transportem

muszą być prowadzone przy zachowaniu
zasad bezpieczeństwa i pewności
zamocowania ładunku

− podłoże reduktora musi mieć odpowiednią
konstrukcję i być odporne na  drgania

− reduktor lub motoreduktor należy
zamocować w sposób pewny, bez luzów

− zwrócić uwagę na wystarczającą wentylację
− do montażu elementów na wale należy

skorzystać z centralnie nagwintowanego
otworu (DIN 332)

− unikać uderzeń w wał (grozi uszkodzeniem
łożysk)

− zaleca się stosować sprzęgło podatne
pomiędzy wałem wyjściowym i napędzanym
urządzeniem

− przed uruchomieniem silnika upewnić się
czy elementy na wale wyjściowym są
zamocowane w sposób pewny lub
zabezpieczyć wpust

Podłączenie silnika
− podłączyć silnik zgodnie ze schematem
− sprawdzić zgodność parametrów źródła

zasilania z wartościami napięcia i
częstotliwości podanymi na tabliczce
znamionowej

− podłączyć do przewodu ochronnego
− jeśli wał silnika obraca się w przeciwnym

kierunku niż wymagany, zamienić ze sobą
dwie fazy.

− zainstalować urządzenie zabezpieczające
przed brakiem fazy oraz przeciążeniem

− wyregulować zabezpieczenie do wartości
prądu znamionowego

− nieużywane wejścia kabli zaślepić
− schemat podłączeń na ostatniej stronie

Uruchomienie
− w przypadku długotrwałego przechowywania

postępować zgodnie z  opisem fabrycznym
nr WN-0-000 09-0

− sprawdzić przy pomocy odpowiedniego
katalogu czy położenia korków oleju są
odpowiednie do pozycji  pracy

− sprawdzić poziom oleju
− wyjąć kołek z korka wentylacyjnego, jeśli

możliwe to wyregulować  obciążany
sprężyną korek wentylacyjny

− o ile nie zaznaczono inaczej pierwsze
napełnienie olejem jest zgodne z tabelą
środków smarnych

− używanie w warunkach zagrożonych
wybuchem jest zabronione, chyba że
urządzenie zostało wykonane specjalnie do
zadanych warunków

− silniki chłodzone powietrzem w
podstawowym wykonaniu przewidziane są
do pracy w temperaturach otoczenia  od
-20°C do +40°C oraz przy wysokości do
1000m n.p.m.

 
∆∆∆∆ Ostrzeżenie
Przyjmuje się, że wstępny etap
zaprojektowania jak również wszelka ludzka
działalność w zakresie transportu, montażu,
zainstalowania, rozruchu, serwisu i naprawy
jest prowadzona przez wykwalifikowany
personel lub pod kontrolą przeszkolonych
pracowników. Przed przystąpieniem do
jakichkolwiek czynności przy motoreduktorze
należy upewnić się, że jest odłączony od
napięcia zasilającego w sposób
uniemożliwiający jego przypadkowe
załączenie.

∆∆∆∆ Ostrzeżenie
Jakiekolwiek zmiany w odniesieniu do
typowych warunków pracy (zwiększony pobór
mocy, temperatura, wibracje, hałas  itp.), a
także sygnały ostrzegawcze przekazywane
przez urządzenia sterujące wskazują wadliwe
działanie. Aby uniknąć uszkodzenia i
zabezpieczyć przed bezpośrednim lub
pośrednim zniszczeniem wyposażenia lub
zranienia ludzi natychmiast należy
zawiadomić odpowiednie służby.

∆∆∆∆ W przypadku wątpliwości należy
natychmiast wyłączyć urządzenie!

Umístění a montá�
− transportní oka na převodovce jsou

dimenzována pro váhu pohonu
− základ, na něm� má být zařízení umístěno,

je třeba přeměřit a zkontrolovat jeho pevnost
a stabilitu

− převodovku nebo elektropřevodovku je
nutno dostatečně upevnit na základ,
upevňovací prvky v�ak nepřepínat

− zajistit dostatečný přístup vzduchu k pohonu
− k nasunutí spojovacích dílů (spojek) na

výstupní hřídel je nutno pou�ít vnitřního
závitu podle DIN332 v konci hřídele

− při montá�i spojovacího dílu (spojky) je třeba
se vyvarovat nárazů na hřídel (nebezpečí
po�kození lo�iska)

− ke spojení s pracovním strojem pou�ít pokud
mo�no pru�né spojky

− před spu�těním motoru nasadit výstupní
elementy, případně zajistit pera na
výstupním hřídeli

− u provedení s dutým hřídelem pou�ít
k zachycení kroutícího momentu podpěry
s pry�ovými silentbloky

Elektrické připojení
− pro připojení motoru pou�ít schéma zapojení
− zkontrolovat přípojné napětí a srovnat

s hodnotami uvedenými na �títku
elektromotoru

− v případě potřeby opačného smyslu otáčení
provést změnu záměnou dvou fází

− nepotřebné kabelové vývodky a samotnou
svorkovnici utěsnit proti prachu a vodě

− zabránit mo�nému přetí�ení motoru a
výpadku fáze ochranným spínačem

− nastavit ochranný spínač na jmenovitý proud
− schéma zapojení viz. poslední strana

Uvedení do provozu
− v případě del�í doby skladování je třeba se
řídit zvlá�tním firemním předpisem (předpis
WN 0-00009-0 � na vy�ádání u dodavatele)

− zjistit polohu kontrolního �roubu pro vý�ku
hladiny oleje podle tabulek pracovních poloh
v katalogu (Bauformen)

− zkontrolovat mno�ství oleje v převodovce
− odstranit zátku z plastu z otvoru

odvzdu�ňovacího �roubu před uvedením
do provozu (nebezpečí vzniku přetlaku a
následných netěsností), eventuelně
namontovat tlakový �roub

− standardní plnění: viz tabulka maziv
− vzduchem chlazené motory jsou určeny pro

teploty okolí od �20°C do +40°C a
nadmořské vý�ky <1.000 m n.m.

− umístění ve výbu�ném prostředí není
přípustné, pokud není výslovně motor pro
toto prostředí upraven a označen

∆∆∆∆ Upozornění
Předpokládá se, �e ve�keré projekční práce,
stejně jako transport, montá�, instalace,
uvedení do provozu, údr�ba a opravy budou
prováděny kvalifikovaným personálem,
případně pod kontrolou kvalifikovaného
pracovníka. Ujistěte se, �e motor je odpojen
od napětí a zaji�těn proti případnému zapnutí
při jakýchkoliv činnostech na
elektropřevodovce.

∆∆∆∆ Upozornění
Jakékoliv změny oproti normálnímu provozu
(vy��í odběr proudu, vy��í provozní teploty,
chvění, hluk atd. nebo spu�tění kontrolních
zařízení) signalizují, �e funkce pohonu mů�e
být poru�ena. Odpovědný pracovník údr�by
musí být ihned informován, aby nedo�lo
k poruchám, které by mohly způsobit tě�ké
po�kození osob a majetku.

∆∆∆∆ V případě pochybností zařízení ihned
vypněte!

Üzembehelyezés, működtetés
− A hajtóművön található függesztőgyűrűk a

hajtómű súlyához vannak méretezve
− Az alapokat körültekintően kell méretezni és

rezgésmentesen kell kialakítani
− A hajtóművet ill. hajtóműves motort

szilárdan, de túlfeszítés nélkül kell rögzíteni
− Biztosítani kell a hűtéshez szükséges

megfelelő teret
− A kölünféle gépelemek kihajtótengelyre

történő felszerelésekor a tengely végén lévő
DIN 332 szabvány szerinti belső menetet
kell használni

− A tengely ütésszerű igénybevételét kerülni
kell (csapágysérülés)

− A hajtóművet a géppel lehetőség szerint
rugalmas tengelykapcsolóval kell összekötni

− Bekapcsolás előtt a hajtómű és a
működtetett gép közötti mechanikus
kapcsolatot ellenőrizni kell

− Kikötökaros felfűzhető hajtóműveknél (a
rögzítési pontnál) gumi közbetétet kell
alkalmazni

Elektromos bekötés
− A motort a mellékelt kapcsolási rajz alapján

kell bekötni (utolsó oldal)
− A hálózati feszültséget és frekvenciát az

adattábla adataival egyeztetni kell
− Biztos védőföldelést kell kialakítani
− A forgásirány a két fázis megcserélésével

korrigálható
− Szükségtelen kábelbevezetési nyílásokat és

a kapocsdobozt por- és vízmentesen kell
lezárni

− A túlterhelés és a fáziskimaradás
védőkapcsoló alkalmazásával megelőzhető

− A motorvédő kapcsolót a névleges áramra
kell beállítani

Üzembehelyezés
− Hosszabb raktározási idők esetében

különleges intézkedéseket kell tenni (lásd
WN0-000 09-0 számú normalapot)

− Az olajszint-ellenörző csavar helyzetét a
megfelelő katalógus építési forma táblázata
szerint ellenőrizni kell

− Az olajszintet ellenőrizni kell
− Légzőfurat záródugóját el kell távolítani
− Első olajfeltöltés: lásd a kenőanyag

táblázatot
− A léghűtésű motorok -20°C ... +40°C

környezeti hőmérséklettartományra és max.
1000 m tengerszint feletti magasságra
vannak tervezve

− Robbanásveszélyes térben történő
alkalmazás nem megengedett, hacsak nem
kifejezetten erre tervezett motorról
(robbanásmentesített) van szó

∆∆∆∆ Figyelem
Feltételezett, hogy a hajtóművel kapcsolatos
alapvető tevékenységeket � pl. szállítás,
felszerelés, üzembehelyezés, karbantartás és
javítások � szakképzett munkaerő, felelős
vezetés ellenőrzése mellett végzi. A motoron
végzett bárminemű munkálat során a
berendezést feszültségmentesíteni, ill.
ismételt feszültség alá helyezés ellen
biztosítani kell !

∆∆∆∆ Figyelem
A normál üzemi körülményekben
bekövetkezett változások (magasabb
teljesítményfelvétel, melegedés, rendellenes
rezgések, zajok, stb. vagy a motorvédelem
bekapcsolása ) azt mutatják, hogy a működés
akadályoztatva van.
Olyan üzemzavarok elkerüléséhez amelyek
közvetetten vagy közvetlenül súlyos személyi
vagy anyagi károkat okoznának, az
üzemvitelért felelős személyzetet azonnal
értesíteni kell.

∆∆∆∆ Kétséges esetben a működtetett gépet ki
kell kapcsolni!



Obsługa
SILNIK
− czyszczenie powierzchni z kurzu (przeciwko

przegrzewaniu )
− w przypadku konieczności wymontować
łożyska toczne w celu oczyszczenia i
przesmarowania

− łożyska wypełnić do ok. 1/3 przestrzeni
odpowiednim smarem, zwrócić uwagę na
równomierne rozprowadzenie smaru

− wybrać odpowiedni smar z poniższej tabeli

REDUKTOR
− sprawdzać regularnie poziom oleju
− zmieniać olej co 10.000 godzin pracy

( najpóźniej co dwa lata ),  w tym samym
czasie czyścić i napełniać łożyska w 1/3
smarem

− połączyć wymianę oleju z czyszczeniem
wnętrza przekładni

− stosowanie oleju syntetycznego podwaja
okres czasu do wymiany

− okres ulega skróceniu w przypadku pracy w
warunkach nietypowych (wysokie zapylenie,
duże zmiany temperatury, agresywne
środowisko)

∆∆∆∆ Nie wolno mieszać syntetycznych i
mineralnych środków smarnych!

Údr�ba
MOTOR
− očistit motor od prachu a nečistot (nebezpečí

přehřátí)
− při ka�dé výměně oleje v převodovce vyčistit a

promazat lo�iska elektromotoru
− dbát na to, aby prostor lo�isek byl asi do  1/3

zaplněn mazacím tukem
− vybrat vhodný typ mazacího tuku podle

přilo�ené tabulky maziv

PŘEVODOVKA
− pravidelně kontrolovat mno�ství oleje
− vyměnit olej po 10 000 provozních hodinách

nebo nejpozději po 2 letech provozu, při
výměně oleje zároveň vyčistit a promazat
tukem mazaná lo�iska. Dbát na to, �e prostor
lo�isek má být zaplněn mazacím tukem asi do
1/3 prostoru lo�iska

− s výměnou oleje provést zároveň celkové
vyči�tění převodovky

− při plnění převodovky syntetickými mazivy se
lhůty pro výměnu oleje zdvojnásobují, tj.
20000 provozních hodin nebo nejpozději po 4
letech provozu

− v případě provozu v extrémních podmínkách
(vysoká vlhkost vzduchu, agresivní prostředí,
výkyvy v teplotách) se doporučuje lhůty pro
výměnu oleje zkrátit

∆∆∆∆ Nemísit dohromady syntetická a minerální
maziva!

Karbantartás
MOTOR
− Porlerakódások eltávolítása (túlmelegedés)
− Csapágyak kiszerelése, tisztítása és zsírozása
− Csapágyfészkek 1/3 részét zsírral kell kitölteni

HAJTÓMŰ
− Rendszeres olajszint ellenőrzés
− Kenőanyagcsere minden 10 000 üzemóra ill.

két év elteltével, a csapágyak tisztításával és
zsírral való feltöltésével egyidejüleg esedékes,
figyelembe véve, hogy a csapágyfészkek  1/3
részét zsírral ki kell tölteni

− A kenőanyagcserét a hajtómű alapos
tisztításával kell összekötni

− Szintetikus kenőanyagok alkalmazása esetén
a fenti intervallumok kétszeresével lehet
számolni

− Különleges üzemi körülmények (magas
páratartalom, agresszív gázok és gőzök, nagy
hőmérsékleti ingadozások) a fenti
intervallumok rövidülését eredményezi

− Továbbá ajánlatos az első olajcserét az első
1000 óra után megtenni (lásd:
kenőanyagtáblázat)

∆∆∆∆ Szintetikus és ásványi olaj eredetű
kenőanyagok egymással nem keverhetők! Ez
érvényes a fáradt olajok tárolására is!

 ILOŚĆ OLEJU [cm3]               MNO�STVÍ OLEJE [cm3]             KENŐANYAG MENNYISÉG [cm3]
Położenie poziome
Horizontální poloha

Vízszintes elrendezés

Położenie pionowe
Vertikální poloha

Függgőleges elrendezés
Reduktory walcowe                                   Čelní převodovky                                       Homlokkerekes hajtóművek
jednostopniowe                                          jednostupňové                                           Egyfokozatú

B 3 B 6 B 7 B 8 B 5 B 5I B 5II B 5III V 1 V 3 V 5 V 6
SK 11 E
SK 21 E
SK 31 E
SK 41 E
SK 51 E

250
600

1.100
1.700
2.200

350
1.000
1.700
2.600
3.400

350
1.000
1.700
2.600
3.400

550
1.200
2.200
3.300
4.700

300
500
800

1.000
1.800

500
1.100
1.650
2.800
4.100

400
900

2.000
3.300
3.800

400
900

2.000
3.300
3.800

300
700

1.100
1.600
3.000

350
1.400
1.300
2.600
3.500

400
1.000
2.300
2.500
4.000

500
1.200
2.700
2.600
4.400

Reduktory walcowe                                     Čelní převodovky                                    Homlokkerekes hajtóművek
dwustopniowe                                              dvoustupňové                                         Kétfokozatú

B 3 B 6 B 7 B 8 B 5 B 5I B 5II B 5III V 1 V 3 V 5 V 6
SK 02
SK 12
SK 22
SK 32
SK 42
SK 52
SK 62
SK 72
SK 82
SK 92

  SK 102

150
250
500
900

1.300
2.500
6.500
9.000
14.000
25.000
36.000

400
500

1.350
2.000
3.200
5.100
15.000
23.000
32.000
52.000
71.000

400
500

1.350
2.000
3.200
5.100
15.000
23.000
32.000
52.000
71.000

700
850

2.000
3.000
4.500
6.800
13.000
18.000
27.000
47.000
66.000

250
350
700

1.300
1.800
3.000
7.000
10.000
15.000
26.000
40.000

600
900

2.000
3.300
4.500
6.200
14.000
18.500
29.000
47.000
66.000

500
600

1.550
2.400
3.700
5.600
16.000
23.000
34.500
52.000
72.000

500
600

1.550
2.400
3.700
5.600
16.000
23.000
34.500
52.000
72.000

600
900

1.800
3.100
4.000
7.400
18.500
28.000
45.000
78.000
104.000

600
850

2.000
2.900
4.400
6.800
15.000
23.000
37.000
73.000
81.000

600
750

1.800
2.900
4.300
6.800
16.000
26.000
44.000
76.000
102.00

600
750

1.800
2.500
5.800
7.000
15.000
23.000
35.000
73.000
79.000

Reduktory walcowe                                        Čelní převodovky                                 Homlokkerekes hajtóművek
trzystopniowe                                                  třístupňové                                           Háromfokozatú

B 3 B 6 B 7 B 8 B 5 B 5I B 5II B 5III V 1 V 3 V 5 V 6
SK 03
SK 13
SK 23

    SK 33 N
SK 43
SK 53
SK 63
SK 73
SK 83
SK 93

  SK 103

300
600

1.300
1.600
3.000
4.500
10.000
14.000
22.000
40.000
55.000

600
700

1.600
2.300
3.600
6.000
13.000
20.000
33.000
49.000
67.000

600
700

1.600
2.300
3.600
6.000
13.000
20.000
33.000
49.000
67.000

800
1.100
2.300
3.200
5.200
7.700
11.000
17.500
26.000
44.000
55.000

500
850

2.500
1.900
3.500
5.200
11.000
14.000
23.000
40.000
55.000

900
1.200
1.500
3.500
5.000
7.000
12.000
18.000
27.000
44.000
59.000

800
950

2.800
2.600
4.100
6.700
14.000
20.000
34.000
49.000
67.000

800
950

2.800
2.600
4.100
6.700
14.000
20.000
34.000
49.000
67.000

1.100
1.200
2.800
4.400
6.100
8.900
18.000
27.500
40.000
74.000
99.000

800
1.200
2.600
3.400
5.700
8.400
14.000
22.500
34.000
70.000
78.000

900
1.200
2.350
4.200
6.600
8.700
16.000
27.000
37.000
72.000
97.000

1.000
1.250
2.400
2.900
5.600
8.700
14.500
20.000
31.000
70.000
71.000

Standardowo reduktory walcowe napełnione są olejem mineralnym. Olej syntetyczny dostępny jest za dopłatą.
Normální olejová náplň je minerální olej, syntetický olej se dodává za přirá�ku k ceně
A gyári feltöltés ásványolajjal történik. Szintetikus olajjal felár ellenében szállítható.

UWAGA / POZNÁMKA / MEGJEGYZÉS:
W/w ilości oleju podano orientacyjnie. Należy zawsze sprawdzić poziom oleju.
Mno�ství oleje je přibli�ný údaj. Je potřeba zkontrolovat hladinu oleje podle kontrolního �roubu.
A feltöltési adatok körülbelüli értékek. Az olajszintet időnként ellenőrizni kell!



B 3

B 6

B 7

B 8

B 5

B 5 I

B 5 II

B 5 III

SK 11 E - SK 51 E SK 02 - SK 52
SK 03 - SK 53

SK 62 - SK 103

SK 63 - SK 103

SK 62 - SK 102

SK 62 - SK 102

SK 63 - SK 103

SK 62 - SK 102

SK 63 - SK 103

POZYCJE PRACY
PRACOVNÍ POLOHY

ÉPÍTÉSI FORMÁK

Pozycja pozioma
Horizontální poloha

Vízszintes elrendezés

SK 63 - SK 103

SK 62 - SK 102
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Silnik trójfazowy klatkowy
Třífázový elektromotor s kotvou nakrátko
Háromfázisú motor rövidrezárt forgórésszel

I) Płyta przyłączeniowa
     Svorkovnice
     Kapocsrész

II) Przełącznik
Přepínač
Kapcsoló

Pozycja pionowa
Vertikální poloha

Függőleges elrendezés

SK 11 E - SK 51 E SK 02 - SK 03 -
SK 52 SK 53

SK 62 - SK 103

V1 *

V3

V5 *

* Dla pozycji pracy V1 lub V5 wymagany może być zbiornik wyrównawczy oleju (patrz katalog G1000)
* Pracovní polohy V1 nebo V5 s expanzní olejovou nádr�kou (viz katalog G1000)
* A V1 vagy a V5 építési formánál olajkiegyenlítő tartály (lásd G1000 katalógus)

Schematy podłączeniowe / Schéma zapojení / Kapcsolási rajzok

V6

Symbol:
Symboly:
Szimbólumok:

Korek
odpowietrzający
Odvzdu�nění
Levegőző

Poziom oleju
Hladina oleje
Olaj szint

Korek spustowy
Vypou�tění
Olajleeresztő

Płyta montażowa
Upevnění
Rögzítés

SK 63

SK 63

Silnik trójfazowy klatkowy z połączeniem w układzie Dahlander
Třífázový elektromotor s kotvou nakrátko a Dahlanderovým vinutím
Háromfázisú, rövidrezárt forgórészű motor Dahlander kapcsolással

Silnik trójfazowy klatkowy, dwa oddzielne uzwojenia, dwie prędkości
Třífázový elektromotor s přepínáním polů, 2 oddělená vinutí, dvouotáčkový
Háromfázisú, pólusváltó motor két külön tekerccsel, két fordulatszámmal

niska                            - prędkość                          - wysoka
nízké - otáčky - vysoké
alacsony - fordulatszám - magas

  niska                               - prędkość                              - wysoka
nízké - otáčky - vysoké
alacsony - fordulatszám - magas


